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ALUMINIUM LOADING SYSTEMS

CLM : 10 FOIS LA PLUS FIABLE

CLM: 10 PUNKTE, DIE FÜR ZUVERLÄSSIGKEIT SPRECHEN
 EXPÉRIENCE / ERFAHRUNG
CLM naît en 1992, a l’objectif de porter les valeurs de qualité, sûreté et service dans le domaine des rampes de chargement.  
Aujourd’hui CLM est spécialisé dans le développement, la production et la vente de systèmes de chargement en aluminium 
homologué. La gamme complète de produits sures et de qualité, est l´exemplification des valeurs de l’entreprise dans une formule 
d’offre complète et sans précédent sur le marché.

CLM wird 1992 gegründet, mit dem Ziel, die Werte der Qualität, der Sicherheit und des Service in dem Bereich der Laderampen 
anzuwenden. Heute ist CLM in der Planung, Herstellung und im Vertrieb von geprüften Ladesystemen aus Aluminium spezialisiert. 
So entsteht aus den Betriebswerten der Firma eine komplette Angebotsformel, beispiellos auf dem Markt.

 Gamme / Produktpalette 
La vaste gamme des rampes de chargement de la CLM est constituée de plus de 300 modèles standards. 

CLM ist in der Lage, eine umfassende  Produktpalette von Laderampen anzubieten, die mehr als 300 Standardausführungen beinhaltet. 

 Rapidité / Schnelligkeit
Tous les modèles de la gamme standard sont en prête consigne. 

Alle Modelle der Standardpalette sind lieferbereit.

 Sûreté / Sicherheit
Toutes les rampes CLM garantissent un niveau de sûreté 2.1. 

Alle CLM Rampen garantieren eine Sicherheitsstufe 2.1 

 Flexibilités / Flexibilität
CLM est à disposition pour étudier des modèles personalisées sur demande. 

CLM steht seinen Kunden zu Verfügung, um, je nach speziellen Anforderungen, neue Modelle zu entwerfen.

 Garantie / Gewährleistung
Tous les produits de CLM ont 2 ans de garantie. 

Alle CLM Produkte werden 2 Jahre garantiert.  

 Alliages / Legierungen
CLM utilise des alliages très résistants pour garantir la sûreté.

CLM verwendet Legierungen mit sehr hoher Widerstandfähigkeit, um die höchste Sicherheit zu gewähren.

 Profile à double T / Doppel-T-Profil
Grâce au profil exclusif en double T, une surface réduite assure une excellente résistance à la flexion avec un poids minimum. Par 
ailleurs la structure massive et l’épaisseur considérable des poutres constituent la meilleure garantie contre les chocs et les coups 
qui pourraient provoquer des craquelures ou des fissures dangereuses de la rampe sur la structure de chargement. 

Dank dem exklusiven Doppel-T-Profil gewährleistet eine geringe Auflagefläche eine sehr hohe Biegefestigkeit bei niedrigem 
Eigengewicht. Die robuste Konstruktion und die starken Tragbalken bieten einen optimalen Schutz gegen Beschädigungen wie Stöße 
oder andere äußere Einwirkungen und erreichen somit eine lange Lebensdauer der Verladerampen.

 Service / Service
CLM est à disposition du client pour l’assistance avant et après-vente. 

CLMs Kundendienst steht den Kunden vor und nach dem Kauf zu Verfügung. 

 Réglementations EU / EU-Normen
CLM respecte tous les standards des réglementations européennes pour la sûreté et la qualité.

CLM  hält sich an den restriktivsten Qualitätsstandards, die von den geltenden Eu-Normen, im Bereich Sicherheit und 
Qualität, gerfordert werden.
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SÛRETÉ CERTIFIÉE 

ZERTIFIZIERUNG

Toutes les procédures internes de fabrication et de contrôle ont été certifiées par 
TUV Rheinland Italia. CLM a en effet atteint son objectif : la certification de la qualité 

qu’elle a maintenue au fil des années et adaptée aux normes les plus sévères.

Alle betriebsinternen Bearbeitungs-und Kontrollprozesse sind vom TÜV Rheinland 
Italia zertifiziert. C.L.M. hat das gesetzte Ziel der Qualitätszertifizierung erreicht, 

über die Jahre bewahrt und den jüngsten, strengen Richtlinien angepasst.

Assurance Qualité de l’entreprise
Unternehmenszertifizierung

L’ensemble des ressources techniques utilisées et des normes appliquées permet à 
CLM de délivrer une déclaration de conformité pour toutes les rampes fabriquées.

Aufgrund aller aufgewandten, technischen Ressourcen und der angewandten Richtlinien 
kann eine Konformitätsbescheinigung für alle C.L.M. Rampen ausgestellt werden

Déclaration de conformité
Konformitätsbescheinigung

Le contrôle final est confié à des techniciens 
DEKRA (organisme notifié au niveau 
international dont le siège est sis à Stuttgart, en Allemagne). Les rampes à homologuer 
sont soumises, sur des presses spéciales, à des charges atteignant 210 % de leur charge 
nominale afin de vérifier l’absence de toute déformation permanente résiduelle. Tous les 
produits fabriqués sont conformes aux normes européennes actuellement en vigueur.

Die Abnahme des Produkts erfolgt durch Techniker der DEKRA (eines international bekannten 
Organismus mit Sitz in Stuttgart, Deuschland). Bei der Abnahme mit Hilfe spezieller 
Pressen werden die zur Genehmigung 
anstehenden Rampen Lasten von bis zu 
210% der Nenntragfähigkeit ausgesetzt. 
Dabei dürfen die Rampen keinerlei bleibende 
Verformungen aufweisen. All dies entspricht 
den geltenden, europäischen Richtlinien.

Certification du produit
Produktzertifizierung

DECLARATION OF CONFORMITY
FOR LIFTING DEVICE

(DIR. 98/37/CE)
The undersigned, Baraldi Gino
Legal representative of Messrs C.L.M. Srl with registered office at via Brandoli Ovest n 2a/2b – S. Prospe-
ro (Mo) Italy, in accordance with EC directive 89/392 (machine directive) and subsequent updates, in his 
capacity as constructor

DECLARES
That the lifting device

LOADING RAMP  pair  single

TYPE.............................................LENGTH .............................................m

Capacity (per couple):
Vehicles with wheel base 1,0 m............................................................daN

vehicles with wheel base 1,5 m............................................................daN

vehicles with wheel base 2,0 m............................................................daN

vehicles with wheel base 2,5 m............................................................daN

Serial Number.........................................................
Complies with all the applicable health and safety regulations.

REGULATIONS, WITH WHICH 
THE DEVICE COMPLIES

DIN 4113 T1/05.80

DIN 15126/09.89

ZHI/156/10.88

REFERENCE NUMBER (GS)

203/0956 TY 97 01886
203/0956 TY 97 01878
203/0956 TY 00 02921
S31/0956/TS 94 48385
203/0956 TY 97 01884
203/0956 TY 97 01892

203/0956/WG 95 08105/1/3/5
203/0956/RH 09604806
203/0956/TY 09701777
203/0956/TY 99 01243
203/0956/TY 99 01241

DATE

11/12/1996
11/12/1996
19/04/2000
09/02/1994
11/12/1996
11/12/1996
10/10/1995
12/04/1996
21/10/1996
18/02/1999
18/02/1999

BODY

DEKRA A. G. Stuttgart

Reference number of technical folder.......................................date......................................

Read carefully the instructions on the overleaf.

Modena,..................................................................................                         Rapresentant, 

I – 41030 San Prospero (Mo) – Via Brandoli Ovest, 2a/2b – Tel. 059 / 809413 – Fax 059 / 809410
Internet: www.clmramps.com – E-mail: info@clmramps.com

Cap. Soc. 52.000 € i.v. – R.E.A- № 266187 – Reg. Soc. Trib. MO № 36766 – Codice Fiscale e P. IVA 02110750367
№ IDENT CEE IT 02110750367 - № MECCANOGRAFICO: M0036481
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CLM propose une gamme complète de rampes de chargement et de déchargement d’ engins sur pneus ou chenilles en caoutchouc.
La gamme des applications va des engins légers (machines de jardinage, fauteuils roulants pour personnes à mobilité réduite  
etc.) aux engins lourds (excavateurs sur pneus, chargeuses-pelleteuses, élévateurs téléscopique, etc.).
On peut choisir entre plusieurs systèmes d’appui.
Les rampes peuvent être:
	sans rebords; 
	avec deux rebords. 
Le bureau d’études et le service commercial de la société sont à disposition de la clientèle pour l’aider à choisir le modèle qui 
répond le mieux à ses exigences.

C.L.M. produziert eine umfassende Produktpalette von Rampen zum Be-und Entladen von bereiften Fahrzeugen oder Fahrzeugen 
mit Gummiraupen. 
Die Produktpalette reicht von Anwendungen für leichte Fahrzeuge (Gartenmaschinen, Rollstühlen für Behinderte usw.) bis hin zu 
Anwendungen für schwere Fahrzeuge (Autobagger, Tieflöffelbagger, ausfahrbare Hebebühnen).
Die Rampen können mit unterschiedlichen Auflagetypen und 
	entweder ohne Rand 
	oder mit 2 Rändern versehen sein.
Für jede spezifische Anforderung wenden Sie sich bitte an unsere verkaufstechnischen Büros, wo man Ihnen gerne bei Ihrer Wahl 
behilflich ist.

RAMPES DE CHARGEMENT 
pour engins sur pneus ou chenilles caoutchouc

LADERAMPEN 
für Fahrzeuge mit Reifen bzw. Gummiraupen

Rampe avec deux rebords
Rampe mit zwei Rändern

Rampe sans rebords
Rampe ohne Ränder

Profile à double T
Doppel-T-Profil
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Rampe pour charges légères
Rampe für leichte Lasten

50-18/10 300 - - 1800/1000 150 200 6,5
50-24/14 240 - - 2400/1400 150 200 8,5
50-30/18 200 - - 3000/1800 150 200 10,5

50.15 550 - - 1.500 150 200 5
50.20 400 - - 2.000 150 200 6,5
50.25 300 - - 2.500 150 200 8
50.30 280 - - 3.000 150 200 9,5

Charges légères / Leichte Lasten    

Type
Typ

Capacité par paire pour engins à empattement
Tragfähigkeit paarweise für Fahrzeuge mit Radstand Longueur totale

Gesamtlänge

Largeur / Breite
Poids par rampe

Gewicht pro RampeIntérieure
Innen

Extérieure
Außen1,0 m 1,5 m 2,0 m

Kg mm mm Kg

Type
Typ

Capacité par paire pour engins à empattement
Tragfähigkeit paarweise für Fahrzeuge mit Radstand Longueur totale

Gesamtlänge

Largeur / Breite
Poids par rampe

Gewicht pro RampeIntérieure
Innen

Extérieure
Außen1,0 m 1,5 m 2,0 m

Kg mm mm Kg

55.15 1.650 1.850 1.850 1.500 - 310 8
55.20 1.200 1.350 1.350 2.000 - 310 10,5
55.25 900 1.000 1.140 2.500 - 310 13
55.30 700 800 935 3.000 - 310 15,5
55.35 550 650 795 3.500 - 310 18
65.20 1.595 2.150 2.250 2.000 - 345 12
65.25 1.290 1.400 1.750 2.500 - 345 14
65.30 1.085 1.100 1.350 3.000 - 345 17
65.35 750 935 1.000 3.500 - 345 20
85.20 3.200 3.200 3.200 2.000 - 300 14
85.25 2.300 2.500 2.500 2.500 - 300 16
85.30 1.770 2.000 2.000 3.000 - 300 19
85.35 1.400 1.600 1.700 3.500 - 300 21
85.40 1.200 1.330 1.480 4.000 - 300 24
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Charges moyennes / Mittlere Lasten

Type
Typ

Capacité par paire pour engins à empattement
Tragfähigkeit paarweise für Fahrzeuge mit Radstand Longueur totale

Gesamtlänge

Largeur / Breite
Poids par rampe

Gewicht pro rampeIntérieure
Innen

Extérieure
Außen1,0 m 1,5 m 2,0 m

Kg mm mm Kg

100.25 2650 2.850 2.850 2.500 300 360 18
100.30 2000 2.300 2.300 3.000 300 360 21
100.35 1.600 1.800 1.970 3.500 300 360 24
100.40 1.300 1.500 1.700 4.000 300 360 27
115.25 3.400 3.680 3.680 2.500 300 360 19
115.30 2.600 3.000 3.000 3.000 300 360 23
115.35 2.100 2.370 2.500 3.500 300 360 27
115.40 1.750 1.950 2.170 4.000 300 360 31
115.45 1.500 1.650 1.800 4.500 300 360 35
125.25 5.000 5.400 5.400 2.500 350 410 25
125.30 3.300 4.500 4.500 3.000 350 410 30
125.35 3.000 3.500 3.560 3.500 350 410 35
125.40 2.500 2.900 3.070 4.000 350 410 40
125.45 2.000 2.450 2.570 4.500 350 410 45
125.50 1.880 2.035 2.205 5.000 350 410 50
140.25 5.888 6.251 6.251 2.500 400 460 28
140.30 4.429 5.049 5.049 3.000 400 460 33
140.35 3.544 4.013 4.234 3.500 400 460 38
140.40 2.952 3.278 3.646 4.000 400 460 44
140.45 2.529 2.769 3.044 4.500 400 460 49
140.50 2.212 2.395 2.602 5.000 400 460 54
155.25 6.930 7.420 7.420 2.500 350 410 29
155.30 5.250 6.020 6.020 3.000 350 410 34
155.35 4.220 4.770 5.060 3.500 350 410 40
155.40 3.530 3.910 4.360 4.000 350 410 45
155.45 3.030 3.310 3.640 4.500 350 410 50
155.50 2.650 2.870 3.120 5.000 350 410 55
165.25 8.560 9.170 9.170 2.500 400 460 35
165.30 6.490 7.440 7.440 3.000 400 460 41
165.35 5.220 5.900 6.260 3.500 400 460 47
165.40 4.360 4.840 5.390 4.000 400 460 51
165.45 3.750 4.090 4.500 4.500 400 460 57
165.50 3.280 3.550 3.850 5.000 400 460 63

Rampe pour charges moyennes
Rampe für mittlere Lasten
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Rampe pour charges lourdes
Rampe für schwere Lasten

Version large / Breite Ausführung

Charges lourdes / Schwere Lasten

Type
Typ

Capacité par paire pour engins à empattement
Tragfähigkeit paarweise für Fahrzeuge mit Radstand Longueur totale

Gesamtlänge

Largeur / Breite
Poids par rampe

Gewicht pro RampeIntérieure
Innen

Extérieure
Außen1,0 m 1,5 m 2,0 m

Kg mm mm Kg

170.25 10.000 10.000 10.000 2.500 450 510 39
170.30 7.300 8.300 8.400 3.000 450 510 41
170.35 5.700 6.600 7.200 3.500 450 510 47
170.40 5.000 5.600 6.200 4.000 450 510 54
170.45 4.300 4.700 5.100 4.500 450 510 67
170.50 3.700 4.000 4.300 5.000 450 510 72
180.25 11.466 12.173 12.173 2.500 450 510 40
180.30 8.624 9.832 9.832 3.000 450 510 46
180.35 6.902 7.815 8.246 3.500 450 510 53
180.40 5.749 6.384 7.101 4.000 450 510 60
180.45 4.325 5.392 5.928 4.500 450 510 68
180.50 4.307 4.664 5.067 5.000 450 510 74
190.25 14.000 14.000 14.000 2.500 500 580 51
190.30 10.800 12.300 12.300 3.000 500 580 61
190.35 8.600 9.800 10.300 3.500 500 580 70
190.40 7.200 8.000 8.800 4.000 500 580 80
190.45 6.100 6.700 7.400 4.500 500 580 89
190.50 5.300 5.800 6.300 5.000 500 580 99
210.30 14.000 14.000 14.000 3.000 550 640 69
210.35 11.900 13.500 14.000 3.500 550 640 79
210.40 9.800 10.900 12.100 4.000 550 640 90
210.45 8.400 9.200 10.100 4.500 550 640 101
210.50 7.300 7.900 8.600 5.000 550 640 112

Type
Typ

Capacité par paire pour engins à empattement
Tragfähigkeit paarweise für Fahrzeuge mit Radstand Longueur totale

Gesamtlänge

Largeur / Breite
Poids par rampe

Gewicht pro RampeIntérieure
Innen

Extérieure
Außen1,0 m 1,5 m 2,0 m

Kg mm mm Kg

155.25 L 6.930 7.420 7.420 2.500 400 460 31
155.30 L 5.250 6.020 6.020 3.000 400 460 37
155.35 L 4.220 4.770 5.060 3.500 400 460 43
155.40 L 3.530 3.910 4.360 4.000 400 460 48
155.45 L 3.030 3.310 3.640 4.500 400 460 54
155.50 L 2.650 2.870 3.120 5.000 400 460 60
165.25 L 8.560 9.170 9.170 2.500 450 510 35
165.30 L 6.490 7.440 7.440 3.000 450 510 41
165.35 L 5.220 5.900 6.260 3.500 450 510 48
165.40 L 4.360 4.840 5.390 4.000 450 510 54
165.45 L 3.750 4.090 4.500 4.500 450 510 60
165.50 L 3.280 3.550 3.850 5.000 450 510 67
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Type de rampe unique en son genre car elle peut être utilisée pour charger les engins sur pneus ou 
chenilles caoutchouc et sur chenilles acier. 
Son design exclusif et l’utilisation d’alliages d’aluminium spéciaux  a permis à CLM de réaliser une 
rampe universelle qui représente pour l’utilisateur qui a plusieurs types d’engins la solution unique pour 
le chargement et déchargement des engins en toute sécurité. 

Einzigeartige Rampe, die sowohl für Maschinen mit Stahlraupen als auch für Maschinen mit Reifen bzw. 
Gummiraupen verwendet werden kann.
Das exklusive Profil und die Verwendung spezieller Alulegierungen hat der Fa. CLM erlaubt, eine 
Universalrampenart zu schaffen, die dem Benutzer mit mehreren Maschinentypen eine einzige Lösung 
zum Aufladen und Abladen von Fahrzeugen bei der höchsten Sicherheit bietet.

RAMPES UNIVERSELLES

UNIVERSALRAMPEN
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RAMPES UNIVERSELLES

UNIVERSALRAMPEN Type
Typ

Capacité par paire pour engins à empattement
Tragfähigkeit paarweise für Fahrzeuge mit Radstand Longueur totale

Gesamtlänge

Largeur / Breite
Poids par rampe

Gewicht pro RampeIntérieure
Innen

Extérieure
Außen1,0 m 1,5 m 2,0 m

Kg mm mm Kg

155.25.U 6.930 7.420 7.420 2.500 450 510 49

155.30.U 5.250 6.020 6.020 3.000 450 510 60

155.35.U 4.220 4.770 5.060 3.500 450 510 70

155.40.U 3.530 3.910 4.360 4.000 450 510 76

155.45.U 3.030 3.310 3.640 4.500 450 510 86

165.25.U 8.560 9.170 9.170 2.500 450 510 50

165.30.U 6.490 7.440 7.440 3.000 450 510 61

165.35.U 5.220 5.900 6.260 3.500 450 510 71

165.40.U 4.360 4.840 5.390 4.000 450 510 79

165.45.U 3.750 4.090 4.500 4.500 450 510 89

170.25.U 10.000 10.000 10.000 2.500 450 510 54

170.30.U 7.300 8.300 8.400 3.000 450 510 66

170.35.U 5.700 6.600 7.200 3.500 450 510 76

170.40.U 5.000 5.600 6.200 4.000 450 510 83

170.45.U 4.300 4.700 5.100 4.500 450 510 94

180.25.U 11.466 12.173 12.173 2.500 450 510 54

180.30.U 8.624 9.832 9.832 3.000 450 510 66

180.35.U 6.902 7.815 8.246 3.500 450 510 77

180.40.U 5.749 6.384 7.101 4.000 450 510 84

180.45.U 4.325 5.392 5.928 4.500 450 510 96
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Dans la gamme de rampes clean passe, la surface de roulement du pneu/chenille est formée d’un caillebotis 
particulier à éléments écartés, formant des fentes transversales sur toute la surface de la rampe.
Ce système évite les problèmes d’accumulation de terre, cailloux, eau, etc. sur la partie grillagée du 
passage des pneus. 
Pendant la phase de montée du véhicule, les roues sont nettoyées de manière à transporter le moins de 
terre et de détritus possible sur le plateau de chargement des camions.

Die Baureihe der Clean Pass Rampen ist mit einer Gleitfläche für die Reifen/Raupenkette versehen. 
Diese ist aus einem besonders breitgestalteten Gitter realisiert, sodass querverlaufende Schlitze über die 
gesamte Fläche der Rampe entstehen. 
Das Ziel ist es, zu vermeiden, dass sich die gitterartige Gleitfläche durch Erde, Steine oder Wasser verstopft. 
Damit bleiben die Reifen sauber und das Gleiten während der Auffahrt wird verhindert. So bleibt auch der 
Flachboden des Lastkraftwagens sauber.

RAMPES DE CHARGEMENT CLEAN PASS

CLEAN PASS LADERAMPEN 



11

Type
Typ

Capacité par paire pour engins à empattement
Tragfähigkeit paarweise für Fahrzeuge mit Radstand Longueur totale

Gesamtlänge

Largeur / Breite
Poids par rampe

Gewicht pro RampeIntérieure
Innen

Extérieure
Außen1,0 m 1,5 m 2,0 m

Kg mm mm Kg

100.25.D 2650 2.850 2.850 2.500 300 360 20
100.30.D 2000 2.300 2.300 3.000 300 360 24
100.35.D 1.600 1.800 1.970 3.500 300 360 28
100.40.D 1.300 1.500 1.700 4.000 300 360 32
115.25.D 3.400 3.680 3.680 2.500 300 360 22
115.30.D 2.600 3.000 3.000 3.000 300 360 26
115.35.D 2.100 2.370 2.500 3.500 300 360 30
115.40.D 1.750 1.950 2.170 4.000 300 360 40
115.45.D 1.500 1.650 1.800 4.500 300 360 45
125.25.D 5.000 5.400 5.400 2.500 350 410 27
125.30.D 3.300 4.500 4.500 3.000 350 410 32
125.35.D 3.000 3.500 3.560 3.500 350 410 37
125.40.D 2.500 2.900 3.070 4.000 350 410 42
125.45.D 2.000 2.450 2.570 4.500 350 410 47
140.25.D 5.888 6.251 6.251 2.500 400 460 33
140.30.D 4.429 5.049 5.049 3.000 400 460 39
140.35.D 3.544 4.013 4.234 3.500 400 460 46
140.40.D 2.952 3.278 3.646 4.000 400 460 52
140.45.D 2.529 2.769 3.044 4.500 400 460 58
155.25.D 6.930 7.420 7.420 2.500 400 460 36
155.30.D 5.250 6.020 6.020 3.000 400 460 41
155.35.D 4.220 4.770 5.060 3.500 400 460 48
155.40.D 3.530 3.910 4.360 4.000 400 460 54
155.45.D 3.030 3.310 3.640 4.500 400 460 60
170.25.D 10.000 10.000 10.000 2.500 450 510 41
170.30.D 7.300 8.300 8.400 3.000 450 510 49
170.35.D 5.700 6.600 7.200 3.500 450 510 58
170.40.D 5.000 5.600 6.200 4.000 450 510 65
170.45.D 4.300 4.700 5.100 4.500 450 510 74
180.25.D 11.466 12.173 12.173 2.500 450 510 42
180.30.D 8.624 9.832 9.832 3.000 450 510 50
180.35.D 6.902 7.815 8.246 3.500 450 510 59
180.40.D 5.749 6.384 7.101 4.000 450 510 67
180.45.D 4.325 5.392 5.928 4.500 450 510 76
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Rampes crées pour répondre à l’exigence d’avoir des rampes standard avec rebords et des rampes sans 
rebords. 
Ce modèle assure  la flexibilité maximale d’utilisation de la rampe sans rebord et, en même temps, offre 
la sécurité nécessaire garantie par le rebord extérieur qui limite le mouvement du pneu ou de la chenille. 

Diese Rampen sind aus dem Erfordernis entstanden, Standardrampen mit Rändern und Rampen ohne 
Ränder zu koppeln.
Diese Rampenart gewährleistet die grösste Verwendungswendigkeit, die die Rampen ohne Ränder 
kennzeichnet, und bietet gleichzeitig die notwendige Sicherheit, die der Aussenrand zur Beschränkung 
des Reifens oder der Raupe gewährleistet.

RAMPES AVEC UN REBORD 
pour véhicules sur pneus ou chenilles caoutchouc

ALULADERAMPEN MIT EINEM EINZIGEN RAND 
für Fahrzeuge mit Reifen bzw. Gummiraupen
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Type
Typ

Capacité par paire pour engins à empattement
Tragfähigkeit paarweise für Fahrzeuge mit Radstand Longueur totale

Gesamtlänge

Largeur / Breite
Poids par rampe

Gewicht pro RampeIntérieure
Innen

Extérieure
Außen1,0 m 1,5 m 2,0 m

Kg mm mm Kg

115.25 ER 3.400 3.680 3.680 2.500 330 360 19
115.30 ER 2.600 3.000 3.000 3.000 330 360 23
115.35 ER 2.100 2.370 2.500 3.500 330 360 27
115.40 ER 1.750 1.950 2.170 4.000 330 360 31
115.45 ER 1.500 1.650 1.800 4.500 330 360 35
125.25 ER 5.000 5.400 5.400 2.500 380 410 25
125.30 ER 3.300 4.500 4.500 3.000 380 410 30
125.35 ER 3.000 3.500 3.560 3.500 380 410 35
125.40 ER 2.500 2.900 3.070 4.000 380 410 40
125.45 ER 2.000 2.450 2.570 4.500 380 410 45
125.50 ER 1.880 2.035 2.205 5.000 380 410 50
140.25 ER 5.888 6.251 6.251 2.500 430 460 28
140.30 ER 4.429 5.049 5.049 3.000 430 460 33
140.35 ER 3.544 4.013 4.234 3.500 430 460 38
140.40 ER 2.952 3.278 3.646 4.000 430 460 44
140.45 ER 2.529 2.769 3.044 4.500 430 460 49
140.50 ER 2.212 2.395 2.602 5.000 430 460 54
155.25 ER 6.930 7.420 7.420 2.500 430 460 29
155.30 ER 5.250 6.020 6.020 3.000 430 460 34
155.35 ER 4.220 4.770 5.060 3.500 430 460 40
155.40 ER 3.530 3.910 4.360 4.000 430 460 45
155.45 ER 3.030 3.310 3.640 4.500 430 460 50
155.50 ER 2.650 2.870 3.120 5.000 430 460 55



Terrassement / Baubereich

14 ALUMINIUM LOADING SYSTEMS

Ces modèles diffèrent de tous les precedents car ils peuvent etre fournis avec bande caoutchouc pour 
augmenter le frottement en cas de chargement/déchargement des rouleaux compacteurs.
Pour charger les rouleaux compacteurs, on recommande d’utiliser un treuil.

Diese Modelle weichen von den vorhergehenden Modelle ab, da sie mit Gummi vollständig bedeckt 
werden können, um die Reibung beim Aufladen von Kompaktwalzen zu erhöhen.
Zum Aufladen von Kompaktwalzen wird die Verwendung einer Winde empfohlen.

RAMPES AVEC UN REBORD ET BANDE CAOUTCHOUC 
pour engins sur pneus ou chenilles caoutchouc

ALULADERAMPEN MIT EINEM EINZIGEN RAND UND MIT 
GUMMIBEDECKUNG für Fahrzeuge mit Reifen bzw. Gummiraupen
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115.25 ER.GO 3.400 3.680 3.680 2.500 330 360 36

115.30 ER.GO 2.600 3.000 3.000 3.000 330 360 44

115.35 ER.GO 2.100 2.370 2.500 3.500 330 360 51

115.40 ER.GO 1.750 1.950 2.170 4.000 330 360 59

115.45 ER.GO 1.500 1.650 1.800 4.500 330 360 66

125.25 ER.GO 5.000 5.400 5.400 2.500 380 410 42

125.30 ER.GO 3.300 4.500 4.500 3.000 380 410 51

125.35 ER.GO 3.000 3.500 3.560 3.500 380 410 59

125.40 ER.GO 2.500 2.900 3.070 4.000 380 410 68

125.45 ER.GO 2.000 2.450 2.570 4.500 380 410 76

125.50 ER.GO 1.880 2.035 2.205 5.000 380 410 85

140.25 ER.GO 5.888 6.251 6.251 2.500 430 460 45

140.30 ER.GO 4.429 5.049 5.049 3.000 430 460 54

140.35 ER.GO 3.544 4.013 4.234 3.500 430 460 62

140.40 ER.GO 2.952 3.278 3.646 4.000 430 460 72

140.45 ER.GO 2.529 2.769 3.044 4.500 430 460 80

140.50 ER.GO 2.212 2.395 2.602 5.000 430 460 89

155.25 ER.GO 6.930 7.420 7.420 2.500 430 460 48

155.30 ER.GO 5.250 6.020 6.020 3.000 430 460 58

155.35 ER.GO 4.220 4.770 5.060 3.500 430 460 67

155.40 ER.GO 3.530 3.910 4.360 4.000 430 460 76

155.45 ER.GO 3.030 3.310 3.640 4.500 430 460 85

155.50 ER.GO 2.650 2.870 3.120 5.000 430 460 95

Type
Typ

Capacité par paire pour engins à empattement
Tragfähigkeit paarweise für Fahrzeuge mit Radstand Longueur totale

Gesamtlänge

Largeur / Breite
Poids par rampe

Gewicht pro RampeIntérieure
Innen

Extérieure
Außen1,0 m 1,5 m 2,0 m

Kg mm mm Kg
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CLM fabrique des rampes brevetées pour le chargement et le déchargement de machines sur chenilles en acier. 
Ces rampes sont constituées de poutres avec encastrement en queue d’aronde où sont insérés des listels en aluminium 
de deux types (hauts et bas) pour créer une succession de niveaux sur lesquels la chaîne de la chenille s’accroche.
Ces listels protègent la structure portante des rampes; comme l’acier est plus dur que l’aluminium, ils s’usent mais ils 
peuvent être remplacés facilement.

C.L.M. produziert patentierte Rampen zum Be- und Entladen von Maschinen mit Stahlraupen. 
Zum Bau der Rampen werden Träger mit Schwalbenschwanzverbindung verwendet, in die zwei Arten von Aluminiumleisten, 
d.h. hohe und niedrige, eingelegt werden, um so eine Reihe von Stufen zu erzeugen, auf denen die Raupenketten greift. 
Diese Leisten dienen dem Schutz der Tragekonstruktion der Rampe; da Stahl härter als Aluminium ist, sind diese Leisten 
dem Verschleiß ausgesetzt und können ganz einfach ersetzt werden.

RAMPES DE CHARGEMENT
pour engins sur chenilles

LADERAMPEN 
für Stahlraupenfahrzeuge
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11-20-30 9.500 9.500 9.500 2.000 110 300 27
11-25-30 6.840 7.200 7.200 2.500 110 300 33
11-30-30 5.100 5.780 5.780 3.000 110 300 40
11-35-30 4.060 4.600 4.830 3.500 110 300 46
11-40-30 3.370 3.750 4.150 4.000 110 300 53
11-45-30 2.880 3.160 3.480 4.500 110 300 59
11-50-30 2.500 2.700 2.960 5.000 110 300 65
11-20-36 14.280 14.280 14.280 2.000 110 360 39
11-25-36 10.260 10.800 10.800 2.500 110 360 49
11-30-36 7.650 8.680 8.680 3.000 110 360 58
11-35-36 6.100 6.920 7.250 3.500 110 360 68
11-40-36 5.060 5.630 6.230 4.000 110 360 77
11-45-36 4.320 4.740 5.220 4.500 110 360 87
11-50-36 3.770 4.090 4.450 5.000 110 360 97
11-20-48 19.040 19.040 19.040 2.000 110 480 52
11-25-48 13.680 14.400 14.400 2.500 110 480 65
11-30-48 10.200 11.570 11.570 3.000 110 480 78
11-35-48 8.130 9.220 9.670 3.500 110 480 90
11-40-48 6.750 7.500 8.300 4.000 110 480 103
11-45-48 5.760 6.300 6.960 4.500 110 480 116
11-50-48 5.030 5.450 5.930 5.000 110 480 129
11-20-60 23.800 23.800 23.800 2.000 110 600 65
11-25-60 17.100 18.000 18.000 2.500 110 600 81
11-30-60 12.760 14.460 14.460 3.000 110 600 97
11-35-60 10.160 11.530 12.100 3.500 110 600 113
11-40-60 8.440 9.380 10.400 4.000 110 600 129
11-45-60 7.210 7.900 8.700 4.500 110 600 145
11-50-60 6.300 6.820 7.420 5.000 110 600 161
11-20-72 28.560 28.560 28.560 2.000 110 720 78
11-25-72 20.530 21.600 21.600 2.500 110 720 97
11-30-72 15.310 17.360 17.360 3.000 110 720 117
11-35-72 12.200 13.840 14.510 3.500 110 720 136
11-40-72 10.120 11.260 12.470 4.000 110 720 155
11-45-72 8.650 9.480 10.440 4.500 110 720 174
11-50-72 7.550 8.180 8.900 5.000 110 720 193

Les rampes en gras ne peuvent pas être fournies avec le système d’appui standard mais seulement avec appui à crochet.
Tous sont équipés de poignées latérales de série. Ils sont fournis sans poignées sur demande.

Die halbfettgedruckten Rampenmodelle können NICHT mit Standardauflage sondern nur mit Hakenauflage geliefert werden.  
Alle werden mit seitlichen Griffen geliefert; auf Anfrage können sie auch ohne Griffe geliefert werden.

Type
Typ

Capacité par paire pour engins à empattement
Tragfähigkeit paarweise für Fahrzeuge mit Radstand Longueur totale

Gesamtlänge
Hauteur 

Höhe
Largeur
Breite

Poids par rampe
Gewicht pro Rampe

1,0 m 1,5 m 2,0 m

Kg mm mm Kg
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CLM a introduit dans sa propre gamme une série de rampes particulières appelées ‘’double use’’ (double usage) en raison des 
deux utilisations que l’opérateur peut en faire.
Ce système permet à ceux qui possèdent des engins sur pneus/chenilles en caoutchouc et des engins sur chenilles en acier 
d’utiliser une seule rampe de chargement.
C´est possible grâce à une surface spéciale renforcée sur laquelle sont soudées des emboîtures spéciales auxquelles sont fixés 
les sabots pour les chenilles en acier.

CLM  hat in ihrem Sortiment eine Baureihe spezieller Rampen aufgenommen, die “double use” (Doppelanwendung) genannt 
werden, wobei der Name sich auf die Benutzungsart bezieht. 
Diese Rampe ist nämlich sowohl für bereifte Fahrzeuge/Gummiraupen, als auch für Fahrzeuge mit Stahl-Raupenketten,  geeignet. 
Dies ist dank einer speziellen Oberfläche aus einem verstärkten Gitter möglich, auf die die dazu bestimmten Verbindungen 
aufgeschweißt wurden, an denen dann die Platten für die Stahl-Raupenketten befestigt werden.

RAMPES DE CHARGEMENT DOUBLE USE

DOUBLE USE LADERAMPEN 
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170.30.SB.R 7.300 8.300 8.400 3.000 - 510 53

170.35.SB.R 5.700 6.600 7.200 3.500 - 510 61

170.40.SB.R 5.000 5.600 6.200 4.000 - 510 73

170.45.SB.R 4.300 4.700 5.100 4.500 - 510 85

170.50.SB.R 3.700 4.000 4.300 5.000 - 510 93

190.30.SB.R 10.800 12.300 12.300 3.000 - 580 79

190.35.SB.R 8.600 9.800 10.300 3.500 - 580 91

190.40.SB.R 7.200 8.000 8.800 4.000 - 580 103

190.45.SB.R 6.100 6.700 7.400 4.500 - 580 115

190.50.SB.R 5.300 5.800 6.300 5.000 - 580 127

210.30.SB.R 14.000 14.000 14.000 3.000 - 640 87

210.35.SB.R 11.900 13.500 14.000 3.500 - 640 101

210.40.SB.R 9.800 10.900 12.100 4.000 - 640 115

210.45.SB.R 8.400 9.200 10.100 4.500 - 640 129

210.50.SB.R 7.300 7.900 8.600 5.000 - 640 143

Sabot pour chenilles acier d’un mètre de long. / Aufsatz – 1 m lang.
Sabot pour chenilles acier de moins d’un mètre de long. / Aufsatz – weniger als 1 m lang.

Type
Typ

Capacité par paire pour engins à empattement
Tragfähigkeit paarweise für Fahrzeuge mit Radstand Longueur totale

Gesamtlänge

Largeur / Breite
Poids par rampe

Gewicht pro RampeIntérieure
Innen

Extérieure
Außen1,0 m 1,5 m 2,0 m

Kg mm mm Kg
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Ouverture centrale 
Öffnung in der Mitte

Réservoirs de liquides 
Flüssigkeitsbehälter

Lavage 
Waschen

Plate-forme de service mobile pour le chargement et déchargement d’engins de chantier.
On peut l’utiliser pour l’entretien, le lavage, le graissage et le ravitaillement des engins. Possibilité d’accès au ravitaillement en eau, 
air comprimé, courant électrique et gasoil.
Pour faciliter le transport et le déplacement, le Load-Line est complètement démontable.
Capacité maximum : 16.000 kg.

Bewegliche Dienstplattform zum Beladen und Entladen von Arbeitsmaschinen.
Wartungs-, Waschen-, Schmierungs- und Versorgungsdienst mit Zugänglichkeit zu Wasser, Druckluft, elektrischem Strom und Gasöl.
Ganz zerlegbar zum Erleichtern von Transport und Verlegung.
Max. Tragfähigkeit: 16.000 Kg

Passerelles latérales
Seitliche Laufbrücken

Totem de service
Dienstsäule

LOAD LINE 
Plate-forme de service mobile

LOAD LINE 
Bewegliche Dienstplattform
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Standard:
Standardausführung:

Avec rampes de chargement:
Mit Laderampen:

Avec plancher de chargement:
Mit Schleppbahn:

Model
Typ

Capacité 
Tragfähigkeit

Longueur 
Länge

Largeur utile
Nutzbreite

Hauteur de chargement
Ladehöhe

Poids
Gewicht

Kg mm mm mm Kg

PC.4000/12000 12000 4300 2400 1300 750
Avec plancher unique de chargement / Ausführung ohne Öffnung in der Mitte 810

PC.4000/16000 16000 4300 2400 1300 1.080
Avec plancher unique de chargement / Ausführung ohne Öffnung in der Mitte 810

Peinture / Pulverlackierung
Ponts latéraux (4 mt longue, 600 mm large) / Seitliche Laufbrücke (4 m lang, 600 mm breit)
Système hydraulique pour petites rampes frontales / Hydraulische Vorderanlage für kleine Vorderrampen
Colonne de service pour électricité, air comprimé, l'eau / Dienstsäule für elektrischen Strom, Druckluft und Wasser
Colonne de service pour distribution de gazole / Dienstsäule zum Auftanken

Equipement optionnel / Zubehör

Avec ouverture centrale 
Mit Öffnung in der Mitte

Sans ouverture centrale 
Ohne Öffnung in der Mitte
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Plancher hydraulique ou électrique de chargement en alliage d’aluminium et acier trempé. On peut 
l’utiliser pour le chargement et déchargement d’engins sur pneus ou chenilles en caoutchouc, de rouleaux 
compresseurs et de véhicules à trois roues à partir d’autres véhicules ou de plates-forme Load-Line.
Commande hydraulique manuelle ou électrique pour le réglage de la hauteur de chargement.
 La hauteur de chargement varie de 90 à 150 cm.
 Roues pour le déplacement du plancher.
 Quand le plancher n’est pas utilisé, l’encombrement de stockage et de transport est très réduit.
 Capacité maximum : 16.000 kg.   

Pont Levis ist eine hydraulische oder elektrische Ladeschleppbahn aus Alulegierung und Compoundstahl. 
Die wird zum Aufladen und Abladen von Fahrzeugen mit Raupen bzw. Reifen, Kompaktwalzen, Fahrzeugen 
mit drei Rädern auf / von anderen Fahrzeugen oder Load Line Plattformen.
Die Ladehöhenregelung  erfolgt mit elektrischem Antrieb oder mit hydraulischem Handantrieb. 
 Ladehöhe von 90 bis 150 cm veränderlich. 
 Räder als Bodenauflage zur Verschiebung der Schleppbahn.
 Schleppbahnruhestellung mit geringem Raumbedarf für Einlagerung und Transport.
 Max. Tragfähigkeit: 16.000 Kg.                  

PONT LEVIS 
Plancher de chargement

PONT LEVIS 
Ladeschleppbahn
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Model
Typ

Capacité 
Tragfähigkeit

Longueur 
Länge

Largeur utile
Ladenutzbreite

Poids
Gewicht

Kg mm mm Kg

210.45-220 PL.10 10.000 4.500 2.200 304
210.45-220 PL.16 16.000 4.500 2.200 420

PLANCHER DE CHARGEMENT PONT LEVIS / PONT LEVIS LADESCHLEPPBAHN

Model
Typ

Capacité 
Tragfähigkeit

Hauteur de chargement
Ladehöhe Longueur 

Länge
Largeur utile

Ladenutzbreite
Poids 

Gewicht
Min Max

Kg mm mm mm Kg

PL.10000 10.000 900 1.500 4.500 2.200 500
PL.16000 16.000 900 1.500 4.500 2.200 600

PONT LEVIS Hydraulic model / PONT LEVIS – HYDRAULISCHES MODELL

Model
Typ

Capacité 
Tragfähigkeit

Hauteur de chargement
Ladehöhe Longueur 

Länge
Largeur utile

Ladenutzbreite
Poids 

Gewicht
Min Max

Kg mm mm mm Kg

PLE.10000 10.000 900 1.500 4.500 2.200 500
PLE.16000 16.000 900 1.500 4.500 2.200 600

PONT LEVIS Electric model / PONT LEVIS – ELEKTRISCHES MODELL

Roues pivotantes pour une 
meilleure maniabilité

Drehbare Räder zur besten 
Manövrierfähigkeit

Largeur 2000/2200

Breite 2000/2200

M
in

 9
00

~
17

00

~4400

~
10

0
~

70
0

Revêtement  
pour rouleaux

Bedeckung für Walzen

Pompe hydraulique 
manuelle de levage

Hydraulische 
Handpumpe zum Heben Réversibilité du 

positionnement de la pompe
Umkehrbare Stellung  

der Pumpe

4500

Plaques démontables  
pour chenilles acier

Abnehmbare Bedeckung 
für Stahlraupen

M
ax

 1
50

0
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Systèmes de fixation pour l’appui standard
Befestigungsarten für die Standardauflage

à crochet sur tuyau
mit Haken auf Rohr

avec tuyau
mit Rohr

à crochet sur traverse
mit Haken auf U-Profil

avec axe
mit Bolzen

Types d’appui standard:
Verschiedene Typen von Standardauflagen:

Exemples d’appuis spéciaux personalisés:
Beispiele für Auflagen auf Anfrage:

Avec linguette
Mit Federkeil

Avec chaîne
Mit Kette

Avec axe
Mit Bolzen

APPUIS

AUFLAGEN
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 METHODE DE CHOIX DES RAMPES

ZUR RAMPENWAHL
1.	DÉTERMINER LA LONGUEUR DES RAMPES À PROPOSER EN UTILISANT LA FORMULE SUIVANTE:

UNTER VERWENDUNG DER NACHSTEHENDEN FORMEL IST DIE LÄNGE DER VORZUSCHLAGENDEN RAMPEN 
FESTZULEGEN:       

L’INCLINAISON CONSEILLEÉ EST DE 30% (MAX.)
DIE EMPFOHLENE NEIGUNG BETRÄGT (max.) 30%.         

LONGUEUR =						      X 100

LÄNGE =				    X 100

2.	CONTRÔLER LA LONGUEUR DE L’EMPATTEMENT DE L’ENGIN OU BIEN LA LONGUEUR DE LA CHENILLE.
VERGEWISSERN SIE SICH VON DER LÄNGE DES RADSTANDS DES FAHRZEUGS ODER VON DER LÄNGE DER RAUPE.

3.	CHOISIR LA RAMPE CORRESPONDANTE SUR LA COLONNE DES CAPACITÉS DE CHARGE
WÄHLEN SIE DIE ENTSPRECHENDE RAMPE IN DER SPALTE „TRAGFÄHIGKEIT“     

Par exemple:
Soll beispielsweise:

Pour charger un engin sur un camion dont la plate-forme se trouve à 1,2 m du sol, la longueur des rampes sera:

Ein Lkw mit einer Pritsche in 1,2 m Höhe vom Boden beladen werden, beträgt die Länge der Rampen:    

	

LONGUEUR =		  X 100 = 4 M

LÄNGE =	 X 100 =  4 m

Pour choisir le produit en automatique: www.clmramps.com
Auf der Webseite www.clmramps.com kann das Rampenmodell automatisch gewählt werden.

 1,2 
  30%

 1.2 
  30%

Hauteur de la benne ou de la plate−forme
Inclinaison conseillee (30%)

Höhe der Pritsche oder des Flachbodens
empfohlene Neigung (30%)
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Jardinage / Gartenbau

ALUMINIUM LOADING SYSTEMS

Rampes en alliage aluminium avec charge maxi 550 kg.
Rampes disponibles en 2 version: repliables et légères 
Ces rampes peuvent etre fournies avec 3 types de surface de roulement :
	 Surface de roulement à éléments écartés; 
	 Surface de roulement à éléments écartés, rampes courbées;
	 Surface de roulement type passerelle.

Rampen aus Alulegierung mit 550 Kg max. Traglast.
In 2 Ausführungen erhältlich: klappbar und leicht.
Je in 3 weiteren Ausführungen gefertigt:
	 mit Sprossenauffahrfläche;
	 mit gebogener Sprossenauffahrfläche;
	 mit Laufbrückenauffahrfläche.
Max. Traglast: 550 Kg

Surface de roulement à éléments écartés / Sprossenauffahrfläche Surface de roulement type passerelle / Laufbrückenauffahrfläche

RAMPES SÉRIE 45: REPLIABLES ET LÉGÈRES

KLAPPBARE UND LEICHTE RAMPEN SERIE 45
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RAMPES REPLIABLES / KLAPPBARE RAMPEN

RAMPES LÉGÈRES / LEICHTE RAMPEN

Curve / Gebogen Fermée / Geklappt

Surface de roulement type passerelle / Laufbrückenauffahrfläche

Rampe légere / Leichte Rampe

45.10.20 550 550 2.000 300 1.010 166 7
45.12.25 550 550 2.500 300 1.260 166 9
45.15.30 400 450 3.000 300 1.510 166 11

45.10.20 C 550 550 2.000 300 1.010 188 7
45.12.25 C 550 550 2.500 300 1.260 188 9
45.15.30 C 400 450 3.000 300 1.510 188 11
45.10.20 P 550 550 2.000 300 1.010 166 9
45.12.25 P 550 550 2.500 300 1.260 166 11
45.15.30 P 400 450 3.000 300 1.510 166 13

Type 
Typ

Capacité pour engins à empattement
Tragfähigkeit paarweise für Fahrzeuge mit Radstand

Dimension  
Masse Poids par rampe

Gewicht pro Rampe
1,0 m 1,5 m L B L1 H

Kg mm Kg

45.15 550 550 1.500 300 5
45.20 550 550 2.000 300 7
45.25 550 550 2.500 300 9
45.30 490 550 3.000 300 11

45.15 P 550 550 1.500 300 6
45.20 P 550 550 2.000 300 8
45.25 P 550 550 2.500 300 10
45.30 P 490 550 3.000 300 12
45.15 C 550 550 1.500 300 5
45.20 C 550 550 2.000 300 7
45.25 C 550 550 2.500 300 9

Model
Typ

Capacité pour engins à empattement
Tragfähigkeit paarweise für Fahrzeuge mit Radstand Longueur 

Länge
Largeur 
Breite

Poids par rampe
Gewicht pro Rampe

1,0 m 1,5 m

Kg mm mm Kg

Glossaire: / Glossar:	

45 : Hauteur de la poutre / Tragbalkenhöhe			 
15 : Longueur de la rampe fermée / Rampenlänge geklappt		
30 : Longueur de la rampe ouverte / Rampenlänge ausgedehnt	
C: Curve (spécifique pour les machines de jardinage) / Gebogen (spezifisch für Gartenmaschinen)
P: Surface de roulement type passerelle (spécifique pour les machines avec les roues petits) 
/ Laufbrückenauffahrfläche (spezifisch für Maschinen mit kleinen Rädern)

L: Longueur de la rampe ouverte / Rampenlänge ausgedehnt
B: Largeur de la rampe / Rampenbreite
L1: Longueur de la rampe fermée / Rampenlänge geklappt
H: Hauteur de la rampe fermée / Rampenhöhe geklappt
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Jardinage / Gartenbau

ALUMINIUM LOADING SYSTEMS

Rampes pour la montèe et la descente de machines des bordures, murets et parterres.
Rampen zum Hinauffahren und Hinunterfahren von Maschinen auf / von Randsteinen, kleinen Mauern und Beeten.

55.085* 1.500 850 310 5
55.120* 1.500 1.200 310 6
55.150* 1.500 1.500 310 8

* Hauteur de chargement  200mm 350 mm 450mm / * Ladehöhe 200mm 350 mm 450mm

Type
Typ

Capacité par paire
Tragfähigkeit paarweise

Longueur totale
Gesamtlänge

Largeur totale
Gesamtbreite

Poids par rampe
Gewicht pro Rampe

Kg mm mm Kg

RAMPES POUR BORDURES

Rampen für Bordsteine
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Plate-forme pour charger, décharger et entretenir les machines de jardinage et agricoles. 
Service d’entretien courant des faucheuses, remplacement des filtres et des fluides et accés à la partie infèrieure des machines.
Réalisée complètement en aluminium avec una surface à claire voie autonettoyante “Clean Pass.”
Charge max: 1500 kg.

Dienstplattform zur Wartung von Garten- und Landmaschinen. 
Sie dient zur gewöhnlichen Wartung von Rasenmähern, zum Ersetzen von Filtern und Flüssigkeiten und erlaubt den Zutritt 
zum unteren Bereich der Maschine. 
Die ist aus Aluminium mit selbstreinigender Clean Pass Auffahrffläche komplett gefertigt.
Max. Traglast: 1500 Kg.

PC 800 1.500 1.900 1.300 800 60
PC 1000 1.500 1.900 1.300 1.000 64
PC 1100 1.500 1.900 1.300 1.100 67

Echelle aluminium pour Load Service / Alu-Doppelleiter für Load Service

Type
Typ

Capacité
Tragfähigkeit

Longueur
Länge

Largeur intérieure   
Innere Breite

Hauteur de chargement   
Ladehöhe

Poids
Gewicht

mm Kg mm Kg mm

LOAD SERVICE 
Plate-forme pour les machines de jardinage

LOAD SERVICE
Wartungsplattform für Gartenmaschinen
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Automobile / Fahrzeugtechnik

ALUMINIUM LOADING SYSTEMS

CLM produit des planchers de chargement en alliage d’aluminium.
Employées dans le chargement et le déchargement de véhicules avec le passage de l’opérateur à pied.
Caractéristiques :
 capacités de 300 kg à 1000 kg;
 longueurs de 1.470 mm à 4.000 mm;
 largeurs de 60 cm au mètre.

CLM stellt Ladeschleppbahnen aus Alulegierung her.
Sie werden zum Aufladen und Abladen von Geräten mit Bediener zu Fuss verwendet.
Merkmale:
 von 300 Kg bis 1000 Kg Traglast;
 von 1.470 mm bis 4.000 mm Länge;
 von 60 cm bis 1 m Breite.

RAMPES LARGES

EINZELLADESCHLEPPBAHNEN
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30.25.60 300 2.500 600 21
30.25.60 / P 300 2.500 600 28

30.25.80 300 2.500 800 26
30.25.80 / P 300 2.500 800 35

30.30.60 300 3.000 600 26
30.30.60 / P 300 3.000 600 33

30.30.80 300 3.000 800 31
30.30.80 / P 300 3.000 800 42

30.35.60 300 3.500 600 31
30.35.60 / P 300 3.500 600 40

30.35.80 300 3.500 800 37
30.35.80 / P 300 3.500 800 51

30.40.60 300 4.000 600 36
30.40.60 / P 300 4.000 600 47

30.40.80 300 4.000 800 44
30.40.80 / P 300 4.000 800 58

50.25.60 500 2.500 600 22
50.25.60 / P 500 2.500 600 29

50.25.80 500 2.500 800 27
50.25.80 / P 500 2.500 800 36

50.30.60 500 3.000 600 28
50.30.60 / P 500 3.000 600 36

50.30.80 500 3.000 800 34
50.30.80 / P 500 3.000 800 45

50.35.60 500 3.500 600 32
50.35.60 / P 500 3.500 600 42

50.35.80 500 3.500 800 39
50.35.80 / P 500 3.500 800 52

50.40.60 500 4.000 600 38
50.40.80 500 4.000 800 46

85.1470.60.P 1000 1470 600 17
85.1870.60.P 1000 1870 600 20
85.2470.60.P 1000 2470 600 27
85.2870.60.P 1000 2870 600 31
85.3270.60.P 1000 3270 600 35
85.1470.75.P 800 1470 750 20
85.1870.75.P 800 1870 750 24
85.2470.75.P 800 2470 750 33
85.2870.75.P 800 2870 750 37
85.3270.75.P 800 3270 750 41
85.1470.100.P 550 1470 1000 26
85.1870.100.P 550 1870 1000 32
85.2470.100.P 550 2470 1000 41
85.2870.100.P 550 2870 1000 47
85.3270.100.P 550 3270 1000 53

Type
Typ

Capacité
Tragfähigkeit

Longueur
Länge

Largeur totale
Gesamtbreite

Poids
Gewicht

Kg mm mm Kg
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Automobile / Fahrzeugtechnik

ALUMINIUM LOADING SYSTEMS

Système de fixation
Befestigung

Appui au sol 
Auflegung am Boden

RAMPES LARGES REPLIABLES

KLAPPBARE EINZELLADESCHLEPPBAHN
La série de rampes larges repliables, complètement réalisée en aluminium, est légère, facile à installer et maniable 
grâce à un resort double à gaz. 
Elle peut être installée sur tout type de  véhicule commercial et elle est équipée d’un système d’accrochage/décrochage 
au véhicule. 
Elle est aussi équipée d’un kit de rotation (sur demande) qui, en faisant pivoter la rampe vers l’extérieur du véhicule, 
vous permet d’accéder aisément au véhicule.  

Diese klappbare Einzelladerampe, aus Aluminium komplett gefertigt, ist leicht, bequem einzubauen und wendig dank 
der doppelten Gasfeder. 
Sie kann auf alle Lieferwagen eingebaut werden und ist mit einer Kupplungs-/Auskupplungseinrichtung  ausgestattet. 
Aus dieser Weise kann sie von einem Fahrzeug auf einen anderen Fahrzeug versetzt werden. 
Auf Anfrage ist sie auch mit einer Drehungseinrichtung ausgestattet, die das Drehen der Rampe nach aussen erlaubt, 
so dass der Laderaum leer wird.
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CL 9 AL. 001 400 2000 800 40 

CL 9 AL. 003 400 2500 800 50 

CL 9 AL. 007 400 3000 800 60

CL 9 AL 031 400 2000 1000 46

CL 9 AL. 033 400 2500 1000 54

CL 9 AL. 037 400 3000 1000 62 
Kit supplémentaire d’assemblage pour  installation des ramps sur seconde véhicule.

Zusätzlicher Montagesatz zum Einbau der Rampe auf einen zweiten Fahrzeug.

Type
Typ

Capacité
Tragfähigkeit

Longueur
Länge

Largeur totale
Gesamtbreite

Poids
Gewicht

Kg mm mm Kg
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Logistique / Logistik

ALUMINIUM LOADING SYSTEMS

Plate-forme de chargement des  chariotes à fourche.
	Capacités de 6000 kg à 10 000 kg.
	Longueur totale: 12 m.

Ladeschleppbahn für Hubwagen.
	Von 6000 bis 10 000 Kg Traglast.
	Gesamtlänge: 12 m.

RAMPES MOBILES MD

MD LADESCHLEPPBAHN
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MD 12/60 6.000 12.000 9.500 2.500 2.200 2.380 900/1.700 2.400

MD 12/100 10.000 12.000 9.500 2.500 2.200 2.380 900/1.700 3.000

Type
Typ

Capacité
Tragfähigkeit

Longueur 
totale

Gesamtlänge

Longueur de la 
partie oblique

Länge des
 schrägen Teils

Longueur de 
place horizontal 
Länge des waa-
gerechten Teils

Largeur  
intérieure utile
Innennutzbreite

Largeur
extérieure

Aussenbreite

Hauteur de 
chargement 
Ladehöhe

Poids
Gewicht

Kg mm mm mm mm mm mm Kg

rampes Mobiles MD / MD LADESCHLEPPBAHN
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Barrières architecturales / Bauhindernisse

ALUMINIUM LOADING SYSTEMS

PASSERELLES

LAUFBRÜCKEN 
Les passerelles en aluminium fabriquées par CLM sont essentiellement destinées aux chantiers de construction, 
comme équipements de sécurité pour le passage de tranchées et chaque fois qu’il est nécessaire de franchir des 
dénivellations (exemple : passage entre deux échafaudages, entre des éléments préfabriqués etc.)
Conformes au DPR 164, les passerelles CLM sont équipées d’un garde-corps de 1 mètre de haut, d’une lisse à mi-
hauteur et d’un calepied de 20 cm de haut.
Caractéristiques communes à toutes les passerelles:
 Surface antidérapante;
 Extrémités sans dénivelé pour le passage des fauteuils roulants;
 Cale-pieds latéraux de 200 mm de haut;
 Mains-courantes de 1000 mm de haut inclinables;
 4 trous de fixation au sol;
 Dimensions spéciales sur demande. 

C.L.M. produziert Laufbrücken aus Aluminium, die im Wesentlichen auf Baustellen als Sicherheitseinrichtungen zum 
Passieren von Baugruben sowie in all den Fällen Verwendung finden, in denen Höhenunterschiede zu überwinden sind 
(z.B. als Verbindung zwischen Gerüsten, FB-Konstruktionen usw.).
Die Laufbrücken C.L.M. entsprechen dem Präs.- Erl. 164, denn sie sind mit einem 1 Meter hohen Schutzgeländer, Gurt 
auf halber Höhe und einer 20 cm hohen Fußleiste ausgestattet.
Merkmale, die allen Laufbrücken gemeinsam sind:
 Rutschfeste Oberfläche;    
 Bündig schließende Endstücke ohne Stufen, rollstuhlgeeignet; 
 Seitliche Sicherheitsfußleisten, 200 mm hoch;
 Handlauf, 1000 mm hoch, abklappbar;
 4 Bohrungen zur Befestigung des Trittbretts am Boden;
 Eventuelle Sondermaße auf Anfrage.



37

B.1200/100.RC0 1.000 1.132 34 1200 600 5.500 4.400
B.1200/125.RC0 1.250 1.382 38 1200 600 3.200 1.400
B.1600/100.RC0 1.000 1.132 44 1600 1.000 5.500 4.400
B.1600/125.RC0 1.250 1.382 49 1600 1.000 3.200 1.400
B.2200/100.RC0 1.000 1.132 58 2200 1.600 3.200 3.200
B.2200/125.RC0 1.250 1.382 65 2200 1.600 3.200 1.400
B.2600/100.RC0 1.000 1.132 68 2600 2.000 2.500 2.400
B.2600/125.RC0 1.250 1.382 77 2600 2.000 2.500 1.400
B.3200/100.RC1 1.000 1.132 82 3200 2.600 1.850 1.850
B.3200/125.RC1 1.250 1.382 93 3200 2.600 1.850 1.400
B.4000/100.RC2 1.000 1.132 100 4000 3.400 1.350 1.350
B.4000/125.CR2 1.250 1.382 115 4000 3.400 1.350 1.350
B.5000/100.CR2 1.000 1.132 125 5000 4.400 1.000 1.000
B.5000/125.CR2 1.250 1.382 142 5000 4.400 1.000 1.000
B.6000/100.CR2 1.000 1.132 150 6000 5.400 840 840
B.6000/125.CR2 1.250 1.382 170 6000 5.400 840 840

Type
Typ

Largeur / Breite
Poids

Gewicht
Longueur 

Länge

Largeur max. 
tranchée

Max. Breite der 
Baugrube  

Capacité pour véhicules 
sur pneus chenilles

Tragfähigkeit Gummi-
raupenfahrzeuge 

Capacité pour véhicules 
sur roues de pneu

Tragfähigkeit  
bereifte Fahrzeuge 

Intérieure
Innen 

Extérieure
Äussere

mm Kg mm mm Kg Kg

Mains courantes rabattables: / Zeichnung zur Abklappbarkeit der Laufbrücken

Ouverte
Offen

Semi-fermée
Halboffen

Fermée
Geschlossen

La capacité se réfère à: / Die Tragfähigkeit bezieht sich:
Pour engins sur chenilles en caoutchouc: / Auf Gummiraupenfahrzeuge:
 	Empattement minimum 1,0 mètre / Mindestradstand 1,0 Meter
 	Voie minimum 0,7 mètre / Mindestspurweite 0,7 Meter
 	Largeur minimum de la chenille 0,2 mètre 

Mindestbreite der Raupe 0,2 Meter

Pour engins sur pneus: / Auf bereifte Fahrzeuge:
 	Empattement minimum 0,75 mètre / Mindestradstand 0,75 Meter
 	Voie minimum 0,9 mètre / Mindestspurweite 0,9 Meter
 	Empreinte minimum de la roue 0,2 x0,2 mètre

Mindestabdruck des Reifens 0,2 x 0,2   

PASSERELLES type B avec les mains courantes rabattables 
ALULAUFBRÜCKEN – B-Ausführung mit klappbaren Handgeländern zum 
Durchgang von Fussgängern und zur Durchfahrt von Fahrzeugen

Min 300 Min 300

Longueur
Länge

Largeur
Breite
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Barrières architecturales / Bauhindernisse

ALUMINIUM LOADING SYSTEMS

BL.1000/60 600 686 23 1.000 400 400

BL.1000/100 1.000 1.086 28 1.000 400 400

BL.1400/60 600 686 29 1.400 800 400

BL.1400/100 1.000 1.086 36 1.400 800 400

BL.1800/60 600 686 35 1.800 1.200 400

BL.1800/100 1.000 1.086 44 1.800 1.200 400

BL.2000/60 600 686 38 2.000 1.400 400

BL.2000/100 1.000 1.086 49 2.000 1.400 400

BL.2400/60 600 686 44 2.400 1.800 400

BL.2400/100 1.000 1.086 57 2.400 1.800 400

BL.2800/60 600 686 50 2.800 2.200 400

BL.2800/100 1.000 1.086 65 2.800 2.200 400

BL.3000/60 600 686 53 3.000 2.400 400

BL.3000/100 1.000 1.086 69 3.000 2.400 400

Type
Typ

Largeur / Breite
Poids

Gewicht
Longueur

Länge

Largeur max. 
tranchée

Max. Breite der 
Baugrube  

Capacité
TragfähigkeitIntérieure

innen 
Extérieure
Äussere

mm Kg mm mm Kg
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Longueur
Länge

Largeur
Breite

Min 300 Min 300

PASSERELLES type BL avec les mains courantes fixées 
ALULAUFBRÜCKEN - BL – LEICHTAUSFÜHRUNG mit abnehmbaren aber nicht klappbaren 
Handgeländern zum Durchgang von Fussgängern.
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